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         Introducción
 

          

1 Introducción  
 
 El fabricante no se responsabilizará de los daños en los   

 

 
 

     siguientes casos: 
 

La compra de la sierra oscilante y para cortar ingletes de 
Holz-     - Incumplimiento de las instrucciones 

 

kraft representa una decisión acertada.     - Uso inadecuado  

        

Antes de la puesta en servicio, lea detenidamente  
    - Empleo de personal sin formación 

 

    

- Modificaciones arbitrarias 
 

las instrucciones.      
 

        

       - Modificaciones técnicas 
 

Este manual proporciona información sobre la correcta     - Uso de recambios no autorizados  

puesta en servicio, así como la operación segura y 
     

       
 

eficiente, y el mantenimiento de su   Los artículos incluidos en la entrega real pueden variar  

sierra oscilante y para cortar ingletes 
   

  de las notas explicativas y de las presentaciones aquí  

      

El manual de instrucciones forma parte de la sierra 
oscilante y 

  descritas en el caso de una construcción especial, de 
 

  la opción de pedidos especiales o por modificaciones  

para cortar ingletes. Mantenga este manual de 
instrucciones 

   

  técnicas más actuales.  

siempre cerca de su sierra oscilante y para cortar ingletes. 
   

       
 

Tenga en cuenta también las normativas    Tendrán validez las obligaciones acordadas en el  

locales de prevención de accidentes para el lugar 
   

  contrato de suministro, las condiciones comerciales  

de uso y funcionamiento de su máquina. 
   

  generales, así como las condiciones de suministro del  

 
   

  fabricante y los acuerdos vigentes en el momento del -  

      

     cierre del contrato. 
 

1.1 Derechos de autor         
 

El contenido de este manual está protegido por los 
 2 Seguridad  

 

       
 

derechos de autor. Su utilización está permitida        
 

para el uso de la máquina. Cualquier   El presente apartado contiene un resumen del conjunto 
 

otro uso no está permitido sin el permiso por escrito   de medidas de seguridad para la protección de las 
 

del fabricante.   personas, así como para el manejo seguro y sin averías.
 

     Encontrará más información sobre las instrucciones de 
 

1.2 Servicio de atención al cliente    seguridad en los diferentes apartados de cada fase. 
 

       
 

Para asistencia técnica tiene a su disposición nuestro 
servicio de  2.1 Explicación de los símbolos  

 

        

atención al cliente.        
 

     Instrucciones de seguridad  
 

Stürmer Maschinen GmbH         
 

Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26    En este documento, las instrucciones de seguridad 
 

D-96103 Hallstadt    se señalan mediante símbolos. Las instrucciones de 
 

Teléfono: +49 (0) 951 96555-100  
  seguridad vienen acompañadas de indicaciones de 

 

  advertencia, que explican el nivel del peligro.  

Fax: +49 (0) 951 96555-55   
 

       
 

Correo electrónico:info@holzkraft.de  
       

 

      

¡PELIGRO!  

 

      
 

Internet: www.holzkraft.de        
 

         
 

       Esta combinación de símbolo e indicación de  
 

Siempre estamos interesados en recibir informaciones    advertencia señala una situación peligrosa directa 
 

   

que puede provocar lesiones graves o la muerte, si  

y experiencias que resulten del uso y puedan ser    
 

   

no se evita.  

importantes para la mejora de nuestros productos.    
 

        

        

1.3 Limite de responsabilidad  

       
 

      

¡ADVERTENCIA!  
 

      
 

         
 

       
 

Todos los datos y los consejos de las presentes     Esta combinación de símbolo e indicación  
 

instrucciones se han reunido teniendo en cuenta las     de advertencia señala una posible situación peligrosa, 
 

normas y prescripciones vigentes, la tecnología más    que puede causar lesiones graves e incluso la muerte 
 

avanzada, así como nuestros conocimientos y nuestra    si no se evita. 
 

experiencia de muchos años.        
 

KGZ 305 E | Versión 1.01 | ES 

    

3

 

    
  



Seguridad  
 
 
  

¡PRECAUCIÓN!  
    

 

     Guantes de protección   

       

        

 

Esta combinación de símbolo e indicación de 
     

  Los guantes de protección sirven para proteger las  

 

advertencia señala una posible situación peligrosa, 
  

  manos de las piezas con cantos vivos, así como de  

 

que puede causar lesiones de poca importancia o 
  

  roces, abrasiones o de lesiones profundas.  

 

leves si no se evita. 
  

      

     
 

         
      

Calzado de seguridad  
 

       

  

¡ADVERTENCIA!     

 

  
 

      
 

   
 El calzado de seguridad protege los pies contra   

Esta combinación de símbolo e indicación de  

 aplastamiento, contra los golpes de objetos al caer  

advertencia señala una posible situación peligrosa,   

 y evita que se patine en suelos resbaladizos.  

que puede provocar daños materiales y perjudicar al  
 

     

     

medioambiente, si no se evita.     
 

         

Consejos y recomendaciones     Ropa protectora   
 

         
 

      El traje protector es una ropa de trabajo muy ajustada, 
 

    
Consejos y recomendaciones  

 sin partes que sobresalgan y con baja resistencia 
 

     a la rotura.   
 

         

            

Este símbolo indica consejos y recomendaciones       
 

útiles, así como información para un manejo  2.3  Indicaciones  de seguridad en  la sierra oscilante  
 

eficiente y sin averías.   y para cortar ingletes   
 

Para reducir el riesgo de daños personales y materiales 

   
 

 La sierra oscilante y para cortar ingletes dispone de las 
siguientes señalizaciones de seguridad (Fig. 1), a las que 

 

y para evitar situaciones peligrosas, debe seguir  
 

 

Se debe prestar atención y las que se deben cumplir. 
 

las instrucciones de seguridad que se indican en las   
 

 

 
  

presentes instrucciones de manejo.   
 

       

2.2  Equipos de protección personal  
1 2 3 4  

     
 

El equipo de protección personal sirve para proteger a       
 

las personas en el caso de menoscabo de la seguridad       
 

y la salud en el trabajo. Los trabajadores deberán llevar 
5 

    
 

puesto durante los diferentes trabajos en/con la     
 

       

máquina el equipo de protección, según se indica en       
 

cada apartado por separado de las presentes 
6 

    
 

instrucciones.     
 

      
 

En el siguiente apartado se explica el equipo de  
     7 

 

      
 

protección:  
Fig. 1: Señalizaciones de seguridad  

 

       
 

       1 Advertencia ante lesiones | 2 Advertencia ante tensión 
 

       

eléctrica peligrosa | 3 Llevar máscara protectora | 4 Llevar protección 
auditiva y visual 

 

       
 

        

    
Orejeras y casco protector  

   | 5 Advertencia ante rayo láser - ¡no mire 
 

      en el rayo láser!! | 6 Leer manual de instrucciones | 7 Indicaciones de 
 

       seguridad   
 

Las orejeras protegen contra las lesiones del aparato 
     

      
 

auditivo causadas por el ruido. El casco industrial  Las etiquetas de seguridad que se encuentran en la  
 

protege la cabeza de los golpes de objetos al caer   máquina no deben retirarse. Las etiquetas de seguridad  

y contra objetos fijos.   

 dañadas o retiradas pueden dar lugar a acciones  

       

      incorrectas, lesiones o daños personales o materiales. 
 

      

¡Deben ser reemplazadas!  
 

    

Gafas de protección  

  
 

       

     
Si las etiquetas de seguridad no son reconocibles o  

      
 

Las gafas de protección sirven para proteger los  comprensibles a primera vista, la máquina debe ser 
 

ojos de las piezas que salgan despedidas.  puesta fuera de servicio hasta que se hayan aplicado 
 

      las nuevas etiquetas de seguridad.  
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Uso adecuado 
 
3 Uso adecuado  
 
 
La sierra oscilante y para cortar ingletes KGZ 305 E 
sirve para la producción de cortes transversales, cortes 
a inglete, cortes a inglete con ángulo doble y cortes 
inclinados de tablas y barras. Adicionalmente, es 
posible la fabricación de ranuras. Es posible la 
elaboración de madera maciza, tableros de madera 
aglomerada, paneles y perfiles de materiales de trabajo 
plásticos y aluminio. Bajo cumplimiento de las 
indicaciones de seguridad, se debe prestar atención a 
las condiciones de uso para la hoja de la sierra usada. 
La sierra es apta para el uso particular, como también 
para el uso industrial. El uso adecuado también incluye 
el cumplimiento de todas las indicaciones en este 
manual. Cualquier utilización fuera del o distinta al uso 
adecuado es considerada como uso inadecuado. 
 

¡WARNUNG!   
Peligro por uso inadecuado   

El uso inadecuado de la sierra oscilante y para 
cortar ingletes puede causar situaciones 
peligrosas.  
- Nunca corte varios segmentos de madera 

sobrepuestos..  

 
La empresa Stürmer Maschinen GmbH no se hace 
responsable de las modificaciones constructivas y 
técnicas en la sierra oscilante y para cortar ingletes. 
 
Las pretensiones de cualquier tipo por daños causados 
por un uso inadecuado quedan excluidas. 

 
 
 

4 Datos técnicos   

  
Modelo  KGZ 305 E 

  
  

Ángulo de inglete 
0 – 45° 
(Izquierda/Derecha) 

(Mesa giratoria)  
  

Radio de giro 
0 – 45° 
(Izquierda/Derecha) 

(Cabezal de la sierra)  
  

Nivel de presión acústica 
(LpA) 88,4 dB(A) 

  

Potencia acústica (LwA) 101,4 dB(A) 
  

Tensión 230 V / 50 Hz 
  

Consumo de potencia 2000 W 
  

Dimensiones 835x570x790 mm 
  

Clase de aislamiento I 
  

Longitud cable de conexión aprox. 2 m 
  

Clase de láser 2 
  

Potencia de salida del < 1 mW 
láser  

  

Revoluciones máx. 
permitidas 4500 1/min. 
(Hoja de la sierra)  

  

Tamaño de la hoja de la 
sierra 305 x 30 x 3,2 mm 

  

Perforación de la hoja de la 
sierra 30 mm 

  

Peso 23 kg 
   

 
4.1  Placa de identificación KGZ 305 E  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 2: Placa de identificación 
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Transporte, embalaje y almacenaje  
 
 
5 Transporte, embalaje y 

almacenaje  
5.1 Entrega y transporte  
 
Entrega de la sierra oscilante y para cortar inglete s 
 
Compruebe que la máquina no tenga ningún daño 
visible en la entrega En caso de encontrar algún daño 
en la máquina, notifique este daño de inmediato a la 
empresa de transporte así como al distribuidor. 
 
Transporte de la sierra oscilante y para cortar 
ingletes  
 
 

¡CUIDADO!  
 

Durante el transporte de la sierra con vehículos 
existe el riesgo de lesiones y daños materiales 
causados por insuficiente o ninguna protección 
durante el transporte para la sierra. Compruebe 
antes del viaje si la protección para el transporte es 
adecuada y segura. 

 
Tenga en cuenta las dimensiones de la sierra. El 
transporte de la sierra siempre se debería realizar 
por 2 personas. 
 
La sierra se transporta o bien almacena con el cabezal 
de la sierra plegado.  Para establecer la posición de 
transporte o bien de almacenamiento, siga los 
siguientes pasos: 
 
Paso 1: Limpie la sierra con ayuda de un pincel de 

serrín. 
 
Paso 2: Desmonte los soportes auxiliares. 
 
Paso 3: Afloje la sierra de la base de sujeción, 

retirando los 4 tornillos en el ìe de la sierra. 
 
Paso 4: Tire del botón de seguridad situado en el lado 

izquierdo hasta sacarlo aprox. 1 cm del 
bloqueo del cabezal de la sierra (Fig. 5), gírelo 
90°, de forma que la varilla de seguridad 
quede posicionada verticalmente 

 
Paso 5: Pulse el botón de desbloqueo para el bloqueo 

del cabezal de la sierra en la parte delantera 
del asidero del cabezal de la sierra y baje el 
cabezal de la sierra hasta que el bloqueo del 
mismo encaje. 

 
 
5.2 Embalaje  
 
Todos los materiales de embalaje y los componentes 
del embalaje de la sierra oscilante y para cortar ingletes 
utilizados son reciclables y deben ser llevados a un 
depósito de reciclaje. 
 
Los elementos de cartón del embalaje también se 
deben trocear y reciclar. 
 
Las envolturas son de polietileno (PE) y el recubrimiento 
de poliestireno (PS). Estos elementos  deberán llevarse a 
un depósito de reciclaje. 
 
5.3 Almacenaje  
 
Limpie a fondo la máquina y guárdela en un lugar 
seco, limpio y libre de heladas. Cubra la máquina con 
una lona. 
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                                                               Descripción de la máquina  
    

6 Descripción de la máquina  Un tope de altura de ajuste continuo para la 
   profundidad de corte hace posible serrar ranuras. 

Las imágenes de este manual de instrucciones pueden  diferir  
El cabezal se puede desplazar por 2 guías hacia la 
dirección de corte, 

del original.  lo cual aumenta la longitud máxima de corte 
   de los cortes rectos de forma continua a 340 mm. 
   Para una línea exacta de corte, la sierra está  
   equipada con un láser conmutable. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 3: Sierra oscilante y para cortar ingletes KGZ 305 E 
 

1Asidero del cabezal de la sierra   
 

2Interruptor de conexión/desconexión Fig. 4: Láser para el marcado de la línea de corte 
 

  
 

3Botón de desbloqueo para el cabezal de la sierra 
El botón de conexión/desconexión para el láser se 
encuentra en el 

 

asidero del cabezal de la sierra. 
  

4Protector de la hoja de la sierra 
 

 

  
 

5Cubierta protectora oscilante 
Tamaños máximos de las 
piezas de trabajo   

 

6Hoja de la sierra   
 

Corte  
máx. Corte 
transversal  

 

7Tope para la pieza de trabajo 
 

 (Ancho x alto)   

    

8Soporte mesa giratoria 
  

 

   

Corte recto 340 x 100 mm  

  
 

9Guía para la hoja de la sierra   
 

Corte a inglete (Mesa giratoria 
45°) 240 x 100 mm 

 

10 Palanca de bloqueo para mesa giratoria 
 

  
 

Corte inclinado, izquierda 340 x 40 mm 
 

11 Pie de sierra  

(Cabezal de la sierra inclinado 
45°) 

 
 

   
 

12 Soportes auxiliares 
  

 

Corte inclinado, derecha 340 x 40 mm  

  
 

13 Elemento tensor 
(Cabezal de la sierra inclinado 
45°)  

 

14 Soportes auxiliares 
  

 

Cortes a inglete con ángulo 
doble, izquierda 240 x 40 mm 

 

   

15 Limitación para la profundidad de las ranuras 
Mesa giratoria 45°, cabezal de 
la sierra 45°  

 

16 Guía de tracción inclinado  
 

  
 

17 Saco de serrín 
Cortes a inglete con ángulo 
doble, derecha 240 x 40 mm 

 

Mesa giratoria 45°, cabezal de 
la sierra 45° 

 
 

18 Motor de accionamiento con tornillo de cierre para cambio 
 

 

inclinado  
 

 de la escobilla de carbón   
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Instalación y conexión  
 
 
7 Instalación y conexión  Paso 5: Introduzca la bolsa colectora de polvo (A) en el 

 

    soporte (B) en la parte trasera de la sierra. 
 

7.1 Instalación de la sierra oscilante y para 
cortar ingletes 
  

 

La sierra oscilante y para cortar ingletes debe instalarse 
en una superficie plana y firme, de forma que quede 
estable.  

 

Se debe prestar atención de que quede suficiente 
libertad de movimiento para trabajar.  

 

     
 

   

¡CUIDADO!  
 

 

    
 

    
 

¡Riesgo de lesiones a causa de una sierra 
insuficientemente fijada!  

 

Compruebe la estabilidad de la sierra después de su  
Fig. 6: Bolsa colectora de polvo  

fijación en una superficie estable.  

 
 

    

Paso 6: Para el trabajo con piezas de trabajo largas, 
 

Para una fijación segura de la sierra, ésta dispone de  

monte los soportes auxiliares (A, Fig. 7) en  

perforaciones en los 4 pies de la sierra para el 
alojamiento de tornillos de fijación con un diámetro de 
máx. 10 mm. 
 
Siga los siguientes pasos para convertir la sierra en lista 
para su funcionamiento 

 

los laterales izquierdo y derecho de la mesa 
de la sierra y en la parte trasera (Fig. 8). Fije 
los soportes auxiliares, apretando los tornillos 
de bloqueo (B) para que no se salgan.  

    
 

Paso 1: Coloque la sierra de la posición de transporte  
 

   

a la posición de reposo estable. Para ello, 
apriete el cabezal de la sierra ligeramente 
hacia abajo, para descargar el bloqueo del 
cabezal de la sierra.  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 7: Soportes auxiliares laterales 
 
 
 
 
 

Fig. 5: Bloqueo del cabezal de la sierra  

Paso 2: Saque el botón de seguridad del lado izquierdo  
(A) aprox. 1 cm hasta el bloqueo del cabezal de la 
sierra,  
gírelo 90° y deje que vuelva a encajar  
en la posición no asegurada.  

Paso 3: Eleve el cabezal de la sierra, hasta que en la 
posición  

final superior se oiga que el bloqueo del cabezal  
de la sierra encaja.  

Paso 4: Atornille la sierra a los pies de la sierra Fig. 8: Soporte auxiliar parte trasera 
en una superficie estable.  
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Funcionamiento de la sierra oscilante y 
para cortar ingletes  

 
 
7.2 Conexión eléctrica  

 
¡PELIGRO!   
¡Peligro de muerte a causa de 
descarga eléctrica!   

En el caso de contacto con componentes bajo 
tensión existe peligro de muerte. Los componentes 
eléctricos conectados pueden realizar movimientos 
incontrolados y causar lesiones muy graves. 

 
Preste atención a que 
 

- la conexión a la red disponga de las mismas 
características (tensión, frecuencia de red, 
situación de fase) que el motor.  

 
Paso 1: Compruebe que la sierra oscilante y para 

cortar ingletes esta desconectada. 
 
Paso 2: Conecte la sierra a la red eléctrica. 

 
 
8 Funcionamiento de la 

sierra oscilante y para 
cortar ingletes  

 
¡PELIGRO!   
¡Peligro de muerte a causa de 
descarga eléctrica!   

En el caso de contacto con componentes bajo 
tensión existe peligro de muerte. Los componentes 
eléctricos conectados pueden realizar movimientos 
incontrolados y causar lesiones muy graves.  
- Antes de comenzar con los ajustes en la máquina, 

desconecte el enchufe de la red.  

 
¡ADVERTENCIA!   
¡Peligro de muerte!   

Existe peligro de muerte para el operario y otras 
personas, si no cumplen las siguientes reglas.  
- La sierra oscilante y para cortar ingletes solo 

debe ser operada por una persona instruida y 
experimentada.  

 
- El operario no debe trabajar si está bajo los 

efectos del alcohol, drogas o medicamentos.  
 

- El operario no debe trabajar si está agotado o 
sufre de enfermedades que afectan la 
capacidad de concentración.  

 
- La sierra oscilante y para cortar ingletes solo debe 

ser operada por una persona instruida y 
experimentada. Las demás personas deben 
mantenerse alejadas de la zona de trabajo 
durante el manejo de la máquina.  

 
 

¡CUIDADO!   
¡Riesgo de aplastamiento!   

Los trabajos no apropiados en la sierra suponen 
un riesgo de lesiones para las extremidades 
superiores. 

 
 

¡Lleve protección auditiva!  
 
 
 

¡Lleve gafas protectoras!  
 
 
 

¡Lleve calzado de seguridad!  
 
 
 

¡Lleve ropa protectora!  
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Funcionamiento de la sierra oscilante y 
para cortar ingletes  
 
 
8.1 Preajustes  
 
 
8.1.1 Ajuste del ángulo de inglete (Corte a inglete ) 
 
 
 

¡INDICACIÓN!  
 

Para un corte transversal vertical (segmento 90°), 
seleccione un ángulo de inglete de 0°. 

 
Aparte de la posibilidad de ajuste continuo del ángulo 
de inglete, existen posiciones de ángulo fijas en 0°, 
15°, 22,5°, 30° y 45°. 
 
El ajuste del ángulo para el cortes a inglete se 
realiza en la escala de ángulo de la mesa de la sierra 
como sigue: 
 
Paso 1: Desbloquee el bloqueo de la mesa. Para ello, 

gire el botón giratorio para el bloqueo de la 
mesa a (Fig. 9). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 9: ajustar ángulo de inglete 
 
Paso 2: Ajuste el ángulo de inglete deseado con ayuda 

de la marca de ajuste y la escala de ángulo 
con marcas en grados de 1°. Para los 
ángulos 0°, 15°, 22,5°, 30° y 45° existen 
puntos de bloqueo. 

 
Paso 3: Bloquee la mesa en la posición de ángulo 

ajustada, cerrando el botón giratorio. 

 
8.1.2 Puntos inclinados del cabezal de la sierra 
(Corte inclinado)  
 
La posición inclinada del cabezal de la sierra es posible 
hasta 45° hacia la izquierda y la derecha (véase Fig. 
10). Los puntos de bloqueo existen para 15° y 30° en 
ambos lados. Para los posición inclinada, proceda 
como sigue: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 10: Ajustar ángulo de inglete 
 
Posición inclinada - ajuste continuo  
 
Paso 1: Sujete el cabezal de la sierra del asidero del 

cabezal de la sierra. 
 
Paso 2: Suelte el tornillo de bloqueo (A, Fig. 10) y 

tire del botón de fijación (B). 
 
Paso 3: Incline el cabezal de la sierra por el ángulo 

deseado hacia la izquierda o bien hacia la 
derecha. La escala asignada a la posición 
inclinada con marcas en pasos de 1° se 
encuentra en el extremo trasero de la mesa. 

 
Paso 4: Suelte el botón de bloqueo y apriete el botón 

de fijación. 
 
Posición inclinada - en pasos de 15°.  
 
Paso 1: Sujete el cabezal de la sierra del asidero del 

cabezal de la sierra. 
 
Paso 2: Suelte el tornillo de bloqueo. 
 
Paso 3: Tire del botón de sujeción para la 

desactivación del encajamiento en pasos 
de 15°. 

 
Paso 4: Incline el cabezal de la sierra en el paso de 

15° deseado. La escala de ángulo asignada a 
la posición inclinada al final trasero de la 
mesa está prevista con marcas para los 
pasos de 15°. 

 
Paso 5: Afloje el botón de sujeción y mueva el cabezal de 

la sierra por pocos grados hasta que el botón de 

sujeción encaje de forma audible en el paso de 

15°. 
 
Paso 6: Apriete el tornillo de fijación. 
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Funcionamiento d e la sierra oscilante 
y para cortar ingletes  

 

    

8.1.3 Ajuste de la profundidad de corte (Corte de 
ranuras)  8.1.5 Ajuste del asidero del cabezal de la sierra  

 

Para serrar ranuras,en la parte izquierda, debajo del motor, Para el ajuste a la realización de corte correspondiente, 
 

elementos de ajuste para la limitación 
el asidero del cabezal de la sierra se puede girar en 
pasos 

 

de la profundidad de corte. 90° (Pos. 1, Fig. 3). Para girarlo, proceda 
 

   como sigue: 
 

En modo de funcionamiento normal, bajar la hoja de la 
sierra hasta por debajo del nivel de la mesa a la guía de  

 

la hoja de la sierra. La limitación de la profundidad está 
desactivada. La palanca de activación para la limitación de 
la profundidad de corte está apretada hacia la derecha 
hasta el tope (véase Fig. 11). 

Paso 1: Afloje el bloqueo del asidero mediante un giro a     
la izquierda del anillo de bloqueo en la base del 
asidero. 

 

 
Paso 2: Eleve el bloqueo para el asidero del cabezal de 
la sierra 

 

   
pulsando al mismo tiempo los 2 botones de 
bloqueo 

 

Para utilizar la limitación de la profundidad de corte, situados debajo del 
 

proceda como sigue: tornillo del bloqueo. 
 

Paso 1: Mueva la palanca de activación para la Paso 3: Gire el asidero del cabezal de la sierra a la 
 

 
limitación de la profundidad de corte hacia la 
izquierda,  haciendo que sirva como tope de 

posición de 90° deseada, hasta que los 
botones de bloqueo encajen. 

 

 profundidad de corte para el tornillo de ajuste. bloqueo encajen. 
 

   Paso 4: Tense el asidero del cabezal de la sierra en  
 

   
esta posición mediante un giro a la derecha 
del anillo de bloqueo en la base del asidero. 

 

   8.1.6 Fijación de la pieza de trabajo  
 

   Si no es posible apoyar de forma estable la 
 

   pieza de trabajo en la mesa giratoria, utilice el 
 

   
dispositivo tensor para la fijación de la pieza (Pos. 13, 
Fig. 

 

   3). Este consiste en un perno con una abrazadera 
 

   
atornillable. Ambos elementos se pueden regular en la 
altura, 

 

1 Tornillo de ajuste para la profundidad de corte 
y por lo tanto, acoplar a la altura de la pieza de trabajo. 

 

 
 

2 Contratuerca Para alojar las fijaciones para las piezas de trabajo, en 
la parte 

 

3 Tornillo de limitación para la profundidad de corte  

trasera del tope para las mismas, así como   

4 
Palanca de activación para la limitación de la 
profundidad de corte 

 

en el lado izquierdo y también en el derecho  

   
 

Fig. 11: Ajustar profundidad de corte hay perforaciones de alojamiento con tornillo de 
 

bloqueo para el perno. 
 

   
 

Paso 2: Afloje la contratuerca.  
 

   En piezas de trabajo deformadas, sin líneas rectas, 
 

Paso 3: Pulse el botón de desbloqueo para el solo se consigue un alojamiento seguro cuando  
 

 
cabezal de la sierra y baje el cabezal de la sierra 
a la deseada de la ranura deseada 

el lado abombado hacia fuera queda colocado 
directamente 

 

  en el tope para las piezas de trabajo (véase Fig. 12) 
 

 
Paso 4: Gire el tornillo de ajuste para la profundidad de corte 

hasta el contacto con la palanca de activación. 
Paso 5: Vuelva a apretar la contratuerca. 
8.1.4 Ajuste longitudinal  
El cabezal de la sierra se puede desplazar en dirección  
longitudinalsobre 2 guías (Pos. 16, Abb. 3), de forma que  
se puede alcanzar  una longitud de corte de máx. 340 mm. 

 
El ajuste longitudinal se puede bloquear o desbloquear 
a través del tornillo de bloqueo situado en el cojinete de 
guía derecho 
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Cuidados mantenimiento/Reparación  
 
 
8.2  Realización del corte  
 

 
¡ATENCIÓN!  

 
Verifique la sierra en cuanto a su funcionamiento y 
realice una marcha de prueba sin pieza de trabajo 
antes de la primera puesta de marcha. 

 
 

¡ADVERTENCIA!  
 

¡No mire al rayo láser! 
 
 
 

¡ADVERTENCIA!  
 

- ¡Peligro de pérdida de extremidades de los dedos!  
 

Antes de la conexión, verigique la capacidad de 
funcionamiento de los dispositivos de seguridad, 
sobre todo el estado perfecto de la cubierta 
protectora oscilante.   

- ¡Riesgo de lesiones a causa de piezas de trabajo 

desprendidas y del atasco de la hoja de la sierra!   
¡Posicione la pieza de trabajo de forma segura en 
soporte de la mesa giratoria y no incline la hoja de 
la sierra mediante presión lateral! Rebaje la 
presión del cabezal de la sierra a la pieza de 
trabajo cuando la velocidad de giro de la hoja de 
la sierra disminuya a causa de demasiada carga.  

- ¡Riesgo de lesiones en los hojos por serrín o 
restos de corte desprendidos!   
Proteja sus ojos utilizando unas gafas de 
protección. 

 
Las piezas de trabajo a utilizar se determinan en la 
especificación para la hoja de la sierra. 
 
Paso 1: Conecte el láser para marcar la línea de 

corte (Fig. 4). 
 
Paso 2: Posicione la pieza de trabajo en el tope para 

piezas de trabajo y sujétela con una mano. 
En caso necesario, utilice el dispositivo 
tensor para fijar la pieza de trabajo. 

 
Paso 3: Sujete con la otra mano el asidero del 

cabezal de la sierra y presione con el dedo 
gordo el botón de desbloqueo para el botón 
de serrado. 

 
Paso 4: Pulse el interruptor Conexión/Desconexión. 
 
Paso 5: Baje el cabezal de la sierra sobre la pieza de 

trabajo y realice el corte. 
 
Paso 6: Cuando haya completado el corte, suelte el 

interruptor Conexión/Desconexión y eleve el 
cabezal de la sierra hacia arriba, hasta que 
el bloqueo del cabezal de la sierra vuelva a 
encajar. 

 
 
9 Limpieza, conservación y 

mantenimiento/ reparación  
 
 

¡PELIGRO!   
Peligro de muerte por descarga elect.   

El contacto con componentes bajo tensión puede ser 
fatal. Los componentes eléctricos activados pueden 
realizar movimientos incontrolados y causar lesiones 
graves.  
- Antes de comenzar con los trabajos de limpieza y 

mantenimiento, apague la máquina y desconéctela de 
la fuente de energía.  

 
9.1  Cuidados después del uso  
 
 
 

Usar guantes de protección  
 
 
 

INDICACIÓN 
 

Nunca use detergentes fuertes para los trabajos 
limpieza. Podría causar daños en la máquina o su 
destrucción. 

 
Paso 1: Saque el enchufe de la caja de enchufe con 

toma de tierra. 
 
Paso 2: Vacía y limpie la bolsa colectora de polvo. 
 
Paso 3: Limpie la sierra de serrín. 
 
Paso 4: Verifique la sierra en cuanto a daños en los 

dispositivos de seguridad y en la hoja de la 
sierra. En caso necesario, realice las 
reparaciones o encárgeselas a otra persona, 
cumpliendo las indicaciones de seguridad 

 
9.2 Mantenimiento y reparación  

 
El  mantenimiento y la reparación  deben realizarse 
exclusivamente por personal especializado 
 
Si la máquina no funciona correctamente, de acuerdo 
con las especificaciones póngase en contacto con un 
distribuidor o nuestro servicio de atención al Cliente. 
Puede consultar los datos de contacto en el capítulo 
1.2 Servicio de atención al cliente 
 
Una vez finalizados los trabajos de reparación y 
mantenimiento se deben volver a colocar 
inmediatamente todos los 
dispositivos de seguridad. 
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    Cuidado, mantenimiento / Reparación  
 

      

9.2.1 Cambio de la hoja de la sierra             Paso 5: Gire con la llave de vaso (A, Fig. 
 

    15) el tornillo de fijación B para la 
 

    

hoja de la sierra en el sentido de las agujas 
del reloj y saque la brida tensora C 

 

    
 

     

  Usar guantes de protección   
 

    

    

Paso 6: Saque cuidadosamente la hoja de la sierra. 
 

    
 

Paso 1: Saque el enchufe de la caja de enchufes 
 

Paso 7: Coloque la nueva hoja de la sierra. 
 

 con toma de tierra. 
 

    
Indicación: Preste atención a la correcta 
dirección 

 

Paso 2: Accione el botón de desbloqueo en el asi- 
de colocación de la hoja de la sierra. La 
posición de los dientes 

 

  dero del cabezal de la sierra y mueva el debe ser igual que en la Fig. 13. 
 

  
cabezal de la sierra hasta el tope final 
superior. Preste atención a la marca en la sierra. 

 

     
 

    Paso 8: Restriegue una gota de aceite en la brida 
 

    tensora y colóquela. 
 

    Paso 9: Pulse el botón de bloqueo y fije 
 

    la hoja de la sierra y la brida tensora, girando 
 

    el tornillo de fijación en contra del  
 

    sentido de las agujas del reloj. 
 

    Paso 10: Fije la cubierta protectora con ambos tornillos. 
 

     
 

Fig. 13: Desatornillar la cubierta protectora Paso 11: Conecte un momento la sierra cumpliendo las 
 

Paso 3: Eleve la cubierta protectora oscilante A (Fig. 13) 
normativas de seguridad y verifique 

 

visualmente, si la hoja de la sierra está 
 

  y afloje los tornillos B. Retire la cubierta  alineada correctamente. 
 

  protectora D y la placa placa protectpra C.  
 

  . Paso 12: Si detecta una marcha irregular, desconecte 
 

    la sierra inmediatamente, saque el enchufe 
 

    de la caja de enchufe y  
 

    corrija la fijación de la hoja de la sierra. 
 

    En caso necesario, repita los pasos 
 

    
varias veces. Si no consigue una marcha 
regular 

 

    de la sierra, cambie la hoja de la sierra. 
 

    Paso 13: Detecta una marcha regular de la hoja 
 

    
de la sierra. La sierra está lista para su 
funcionamiento. 

 

    9.2.2 Control de la correa trapezoidal  
 

Fig. 14: Bloquear hoja de la sierra  
 

    

Paso 1: Saque el enchufe de la caja de enchufes. 
Paso 2: Bloquee el cabezal de la sierra en la posición 
inferior 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Paso 4: Pulse el botón de bloqueo A (Fig14) y gire la hoja de  
la sierra con la mano, hasta que encaje.  
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Cuidados, mantenimiento y conservación/reparación  
 
   

¡INDICACIÓN!  
 

   
 

    
 

 Cambie las correas trapezoidales dañadas o 
 

 que ya no se puedan tensar con el rodillo tensor. 
 

     

 9.2.3 Control de las escobillas de carbón  
 

    
 

   

¡INDICACIÓN!  
 

   
 

    
 

 
 
Fig. 16: Desatornille la cubierta Deje comprobar el estado de las escobillas 

 

Paso 3: Afloje en el lado derecho de la sierra los 3 

de carbón en intervalos regulares por personal 
especializado. 

 

    

   
 

tornillos de la cubierta de las correas trapezoidales 
con Las escobillas de carbón son piezas de desgaste del 

motor.  

la llave de allén.  

   
 

 
Las escobillas de carbón deben ser comprobadas cada 
50 

 

 
horas de servicio. Si la longitod de las escobillas de 
carbón es 

 

 menor que la marca, se debe realizar el cambio 
 

 en un plazo corto. 
 

 
Para comprobar o bien cambiar las escobillas de 
carbón, 

 

 proceda como sigue: 
 

 Paso 1: Abra con un destornillador la 
 

   cubierta del motor. 
 

 Paso 2: Afloje el muelle de retención (A) y retire 
 

   con cuidado la escobilla de carbón (B) del 
 

   
alojamiento. Suelte el alambre de las 
escobillas de carbón (C), 

 

Fig. 17: Aflojar tornillos del motor   retire la escobilla de carbón y compruebe. 
 

Paso 4: Compruebe la correa trapezoidal visualmente en 
cuanto a    

 

daños. Para volver a tensar o    
 

cambiar la correa trapezoidal, afloje primero    
 

los 6 tornillos A (Fig. 17).    
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Marca 

 
 
 
 

 
 

Fig. 18: Tornillo tensor para correa trapezoidal Fig. 19: Reemplazar escobillas de carbón 
 

Paso 5: Tense o afloje el tornillo tensor de las correas 
trapezoidales A (Fig18). La tensión correcta se da, cuando la 
correa se deja hundior ½ aproximativamente. Compruebe la 
capacidad de  funcionamiento del rodillo tensor. 

Paso 3: Si la escobilla de carbón está desgastada hasta la 
marca, remplace la escobilla desgastada por una nueva 
con las mismas medidas. Compruebe la marcha suave de 
las esconillas de carbón en el alojamiento. 

 

 
Atención: ¡Reemplace siempre el par completo de las 
escobillas de carbón! Repita los pasos en la 2º escobilla 
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Subsanación de 
averías  

 

10 Eliminación de averías  

    

   
 

   
 

Error  Posibles causas  Subsanación  
 

    

    

El motor no arranca No hay tensión de red 
Haga comprobar la conesión de 
corriente 

 

   por personal especializado. 
 

 Cable de conexión defectuoso.  
 

   
 

El motor arranca, la hoja de la sierra no gira Correa trapezoidal rota Reemplace la correa trapezoidal 
 

   
 

El motor no marcha de forma regular Escobillas de carbón desgastadas 
Haga comprobar, y en caso 
necesario, reemplazar 

 

   las escobillas de carbón por personal 
 

   especializado. 
 

   
 

El motor se calienta. 1. Cortocircuito en el motor 1. Saque el enchufe de red y 
 

   haga reparar la sierra por 
 

   personal especializado. 
 

 2. Sobrecarga del motor.  
 

   
2. Compruebe, si la hoja de la sierra 
es 

 

   apta para la pieza de trabajo 
 

   a cortar. 
 

   
Compruebe, si la hoja de la sierra 
aun 

 

   está suficientemente afilada. 
 

   Haga una pausa en el trabajo y 
 

   deje que el motor se enfríe. 
 

   
 

Revoluciones de la hoja de la sierra 
demasiado bajas 1. Motor defectuoso 1. Haga que personal especializado 

 

   compruebe el motor. 
 

 2. Tensión de red demasiado baja  
 

   2. Haga que personal especializado 
 

   compruebe la tensión de red. 
 

   
 

La hoja de la sierra gira irregularmente 
Correa trapezoidal no 
suficientemente 

Compruebe la tensión de la correa 
trapezoidal. 

 

con carga tensada  
 

   
 

La hoja de la sierra no arranca o se queda 
Correa trapezoidal no 
suficientemente 

Compruebe la tensión de la correa 
trapezoidal. 

 

parada con carga tensada  
 

   
 

La sierra vibra, la hoja de la sierra choca 
1. La hoja de la sierra no corresponde 
a la 

1. Compruebe mediante las 
indicaciones 

 

 especificación en los datos técnicos, si la 
 

   hoja de la sierra es apta para ser 
 

 2. Hoja de la sierra insuficientemente colocada. 
 

 fijada  
 

   2. Vuelva a apretar el tornillo de 
 

 3. Hoja de la sierra defectuosa fijación. 
 

   
3. Compruebe la hoja de la sierra en 
cuanto a 

 

   daños mecánicos y 
 

   en caso necesario, reemplácela. 
 

   
 

Ángulo de corte no cumplido Posición de serrado no fijada Compruebe, si la sierra está 
 

 correctamente 
fijada en la posición correspondiente 
de forma 

 

   que el ángulo al serrar 
 

   no se puede desajustar solo. 
 

   
 

La mesa giratoria solo se deja mover Serrín en la zona de giro Retire el serrín. 
 

con dificultad    
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Eliminación, reciclaje de aparatos viejos  
 
 
11 Eliminación, reciclaje de 

residuos  

 
Rogamos se preocupe por su propie bien y el del 
medioambiente, de que todos los componentes de la 
máquina solamente sean eliminados a través de las 
vías previstas y autorizadas. 
 
11.1 Puesta fuera de servicio  
 
Los aparatos inservibles se deben poner fuera de 
servicio de imediato de manera profesional, para 
evitar un posterior abuso y riesgos para el 
medioambiente o personas. 
 
Paso 1: Retire todas las sustancias empleadas que 
puedan dañar el medioambiente del aparato viejo. 
 
Paso 2: En caso necesario, desmontar la máquina en 
módulos y piezas manejables y reciclables. 
 
Paso 3: Eliminar los componentes de la máquina y 
las sustancias empleadas según las vías de 
eliminación previstas para ello. 

 
11.2 Eliminación de dispositivos 
eléctricos  

 
Rogamos tenga en cuenta de que los aparatos 
eléctricos contienen una multitud de materiales 
reciclables, así como componentes dañinos para el 
medioambiente. 
 
Contribuya a que estas piezas sean separadas y 
eliminadas profesionalmente. En caso de duda, 
consulte el punto de eliminación de residuos 
correspondiente en su municipio. 
 
Para el reciclaje, igualmente se debe recurrir a la 
ayuda de un lugar eliminador de residuos 
especializado. 
 
11.3 Eliminación de lubricantes  
 
Las indicaciones para los lubricantes utilizados son 
puestos a disposición por parte del fabricante de los 
lubricantes. En caso necesario, pregunte por las jojas 
de datos específicas para los productos. 

 
 
12 Responsabilidad por defectos 
(Garantía)  
 
 
Para nuestros clientes, que son consumidores, son vigentes 
las normativas legales. El cliente nos debe dar la oportunidad 
de convencernos del defecto y de traer la mercancía a uno de 
nuestros talleres para analizarlo, cubriendo nosotros los 
costes correspondientes si lo requerimos así. Para nuestros 
clientes industriales rige: 
 
(1) La mercancía suministrada se debe comprobar en cuanto a 
defectos inmediatamente en el momento de la entrega. Los 
defectos inmediatamente visibles se deben manifestar de 
forma inmediata por escrito. Los daños durante el transporte y 
bultos faltantes también se deben comunicar de inmediato a la 
empresa de transporte. Si los defectos no pueden ser 
detectados de inmediato ni mediante un examen meticuloso, 
éstos deben ser comunicados por escrito en cuanto se 
detecten. En este caso, nuestro cliente debe detener 
inmediatamente la elaboración, el procesamiento y el uso de la 
mercancía pedida. El cliente nos debe dar la oportunidad de 
convencernos del defecto y de traer la mercancía a uno de 
nuestros talleres para analizarlo, cubriendo nosotros los costes 
correspondientes si lo requerimos así. Después de realizar 
una entrega acordada, la reclamación de defectos que 
hubieran sido detectables durante la entrega queda exlcuida. 
En caso de clientes industriales, el plazo de responsabilidad 
por defectos legal de 2 años queda suprimida.   

 
(2) El plazo de responsabilidad por defectos es de un año a 

partir de la cesión de riesgos, al no ser que resulte algo que 
difiera del contrato o según la ley. En el caso de que se le 
conceda un plazo de responsabilidad por defectos más amplio 
por parte del fabricante del objeto entregado, cedemos 
nuestros derechos al respecto al cliente/comprador con la 
compra. Ponemos a disposición a demanda en cualquier 

momento una lista actual de los plazos y condiciones 
individuales de responsabilidad por defectos o bien de los 
plazos y las condiciones de garantía del fabricante.  
 
(3) En caso de garantía, efectuamos una mejora o un envío de 
reemplazo según nuestro criterio y lo acordado con el 
fabricante. Los costes necesarios, sobre todo costes de 

transporte, trabajo y material causados por haber llevado el 
objeto comprado a otro lugar que el lugar de cumplimiento, no 
deben ser cubiertos por nosotros al no ser que la ley lo 
prescriba. En el caso de que la mejora o el reemplazo de la 
mercancía a causa de un defecto fallen demostrablemente 
dos veces seguidas, o en el caso de que la eliminación del 

defecto requiera un coste desmesurado y la mejora sea 
rehusada por ese motivo, el cliente puede elegir si prefiere 
una deducción de la restitución o la anulación del contrato. 
Les advertimos a nuestros clientes que no existe ningún caso 
de plazo de responsabilidad por defectos en caso de daños 
que hayan sido causados en el cliente por el mal manejo o 
uso inadecuado, ni en el caso de daños causados porque los 

productos hayan sido expuestos a influencias externas en el 
cliente (sobre todo temperaturas extremas, humedad, 
esfuerzos físicos o eléctricos, fluctuaciones de tensión, rayos, 
electricidad estática, fuego).  
 
(4) En el caso de que en un examen de la mercancía en el 

marco de una reclamación por mercancía defectuosa resulte 
que la misma se ha realizado sin motivo, estamos 

autorizados a facturar una retribución razonable, así como 
los costes del envío.  
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Piezas de 
recambio   

 

         

(5) Nuestra garantía no se refiere al desgaste 
    

 

    
 

    
 

natural, uso ni almacenamiento inadecuado,   Consejos y recomendaciones   
 

instalación incorrecta, por lo tanto tampoco a los daños causados     
 

En el caso de utilizar piezas de recambio no 
autorizadas 

  

después de la cesión de riesgos por un trato erróneo o negligente,  
 

uso excesivo, materiales de servicio se extingue la garantía del fabricante  
 

inadecuados o a causa de otras influencias que     
 

no consideradas según el contrato. 
13.1 Pedido de recambios  

 
 

(6) Los trabajos de mantenimiento realizados por el cliente/comprador   
 

    
 

o terceros sin nuestra autorización o 
Las piezas de recambio se pueden adquirir en un 

 
 

la reparación por un servicio técnico no autorizado por  
 

concesionario oficial o directamente en el fabricante. 
Puede consultar los datos 

  

parte del fabricante, excluyen el derecho a exigir responsabilidad por  
 

defectos a causa de algún error. 
de contacto en el capítulo 1.2 Servicio de atención al 
cliente.  

 

(7) En casos de incumplimiento del contrato, retraso,, imposi- Indique los siguientes datos de referencia en caso de 
preguntas o 

 
 

bilidad, actos no permitidos, así como de otros  
 

en sus pedidos de piezas de recambio: 
  

motivos legales (excepto incumplimientos de precontratos) solo  
 

     

nos hacemos responsables en caso de dolo y negligencia grave. En el 
caso de que  

- Tipo de aparato 
 

 

se hayan causado daños de forma dolosa a vida, salud o cuerpo,   
 

en el caso del incumplimiento de forma dolosa de obligaciones  - Número de artículo  
 

cardinales contractuales (obligaciones según el contrato principal) o en  - Número de posición  
 

caso de dolo, así como en el caso de una pretensión de recambio   
 

 

- Año de construcción 
 

 

según § 437 cifra 2 BGB, nos hacemos responsables según el alcance 
legal, 

  
 

     

quedando nuestra responsabilidad en caso del incumplimineto de las 
obligaciones cardinales  - Cantidad  

 

quedan limitadas en su cuantía según el daño  - Tipo de envío deseado (Correos, Flete, Mar, Aire,   

típico previsible. El término obligación cardinal se 
   

 Exprés)  
 

utiliza para la caracterización de un incumplimiento del deber básico    

 
- Dirección de envío 

 
 

que ponga en peligro el alcance del objetivo del contrato   
 

     

o para explicar de forma abstracta una obligación, 
Los pedidos de piezas de recambio sin los datos 

 
 

cuyo cumplimiento posibilita el cumplimiento correcto  
 

arriba indicados no pueden ser tenidos en cuenta. En el 
caso 

  

del contrato y en cuyo cumplimiento   
 

de no indicar el tipo de envío deseado, el envío 
  

puede confiar de forma regular. En caso de retraso, nuestro cliente  
 

tiene derecho alternativo a la indemnización por daños y perjuicios, se realiza según los criterios del proveedor.  
 

de rescindir el contrato.     
 

(8) En el caso de la pérdida de datos solo nos hacemos responsables 
si nuestro 

Puede obtener información sobre el tipo de aparato, 
número de artículo y año de construcción  

 

en la placa de identificación colocada en 
 

 

cliente ha grabado los datos regularmente, como mínimo una vez  
 

el aparato. 
  

al día y de forma demostrable. La responsabilidad en cuanto a la 
pérdida de datos 

 
 

     

se limita a los gstos de restablecimiento en caso 
Ejemplo  

 
 

de existir una copia de seguridad, al no ser que la pérdida  
 

de datos sea provocada de forma dolosa o a causa de negligencia     
 

grave. Por lo demás, con excepción de los casos de 
Se debe pedir la correa de accionamiento para la sierra 
oscilante  

 

dolo o negligencia grave, se excluye y para cortar ingletes. La correa de accionamiento  
 

cualquier responsabilidad. 
tiene el número de posición 7 en el dibujo de las piezas 
de recambio.  

 

(9) El volumen de nuestra responsabilidad después de la ley     
 

de responsabilidad sobre productos queda intacto.  
- Tipo de aparato: Sierra oscilante y para cortar 
ingletes KGZ 305 E   

 

13 Recambios  
 - Número de artículo: 5702305  

 

 - Número de posición: 7  
 

   
¡PELIGRO!  El número de pedido es: 0-5702305-7  

 

     

       
 

   ¡Riesgo de lesiones a causa del uso de  El número de pedido se compone del número de  
 

   piezas de recambio falsas!  artículo, el número de posición y un dígito delante del  
 

El uso de piezas de recambio falsas o deficientes 
  

número de artículo  
 

puede causar riesgos para el operario,   

    
 

así como daños y  - Delante del número de artículo se debe poner un 
0. 

 
 

malfuncionamientos.   
 

 



Piezas de recambio  
 
 
13.2 Desglose de recambios KGZ 305 E  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Fig. 20: Piezas de recambio sierra oscilante y para cortar ingletes KGZ 305 E 

 
18                                                                                                                     KGZ 305 E | Versión 1.01 | ES 



Declaración de conformidad CE 
 
 
14 Declaración de conformidad CE  
 
 
Según la directiva de máquinas  2006/42/CE Anexo II 1.A 
 
 
 
 
Fabricante/Proveedor:  Stürmer Maschinen GmbH   

Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26   
D-96103 Hallstadt  

 
Declara por la presente que el siguiente producto 
 
Grupos de productos:  Holzstar

®
 Máquinas de procesamiento de madera 

 
Denominación de la máquina:  KGZ 305 E 
 
Tipo de máquina:  Sierra oscilante y para cortar ingletes con función de tracción  
 
Número serie:  ___________________ 
 
Año de fabricación:  20____ 
 
 
cumple todas las disposiciones pertinentes de la ci tada directiva y las demás directivas aplicadas (a 

continuación), incluyendo sus modificaciones vigent es en el momento de la declaración . 
 
Directivas UE pertinentes:  2006/95/CE Directiva de baja tensión 
 2004/108/CE Directiva CEM 

Se aplicaron las siguientes normas armonizadas:    

DIN EN 1870-1:2007 
Seguridad de máquinas de procesamiento de madera máquinas 
de sierra circular 

 Parte 1: Sierras circulares de mes (con y sin mesa desplazable) 

DIN EN 61029-1:2009 
Seguridad de herramientas mecánicas accionadas por motor 
transportables 

 Parte 1: Requisitos generales 

DIN EN 61029-2-1 
Seguridad de herramientas mecánicas accionadas por motor 
transportables 

 Parte 2-1: Requisitos especiales para sierras circulares de mesa 

DIN EN ISO 12100-1:2010 Seguridad de las máquinas - Principios generales de diseño - 
 Evaluación de riesgos y reducción de riesgos   

Responsable de la documentación:  
Departamento técnico, Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 
Hallstadt 

Hallstadt, a 27.07.2012   
 
 
 
 
 
 
______________________  
Kilian Stürmer  
Gerente 
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